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1 Επεσε Βήλ,   συνετρίβη    Δαγών, 

1  Caiu   Bel, está quebrado Dagon,  

ἐγένετο τὰ γλυπτὰ αὐτῶν   εἰς θηρία 

  foram  as imagens deles para feras    

καὶ κτήνη αἴρετε αὐτὰ καταδεδεμένα  

  e   gado: levais a elas empacotadas 

  ὡς   φορτίον  κοπιῶντι    2 καὶ 

como  fardo   ao cansado, 2   e  

πεινῶντι, ἐκλελυμένῳ, οὐκ ἰσχύοντι  

  faminto      solto,        não   capaz 

 ἅμα,   οἳ   οὐ δυνήσονται σωθῆναι 

juntos que não  poderão   se salvar  

ἀπὸ πολέμου, αὐτοὶ δὲ αἰχμάλωτοι  

 da     guerra,   elas mas   cativas  

  ἤχθησαν.   3 ᾿Ακούετέ μου, οἶκος 

são levadas. 3     Ouvi  - me,   casa  

τοῦ ᾿Ιακὼβ καὶ πᾶν τὸ κατάλοιπον 

 de    Jacó,    e  todo o remanescente  

τοῦ ᾿Ισραήλ, οἱ αἰρόμενοι      ἐκ 

 de    Israel,  os carregados desde  

κοιλίας καὶ παιδευόμενοι   ἐκ 

 ventre,  e      ensinados   desde  

παιδίου ἕως γήρους  4 ἐγώ εἰμι, καὶ 

  rapaz   até  velhice: 4 Eu  sou,   e 

ἕως ἂν καταγηράσητε, ἐγώ εἰμι ἐγὼ 

até que   envelheçais,     eu  sou. Eu  

ἀνέχομαι ὑμῶν, ἐγὼ ἐποίησα καὶ 

 carrego   a vós,  eu        fiz,     e  

ἐγὼ ἀνήσω, ἐγὼ ἀναλήψομαι καὶ  

 eu aliviarei,  eu     tomarei       e 

 σώσω   ὑμᾶς. 5    τίνι   με 

salvarei a vós. 5 Quem me 

https://www.septuaginta.online/sigma#:~:text=quebraste%3B%203%C2%AA%20pessoa%3A-,%CF%83%CF%85%CE%BD%CE%B5%CF%84%CF%81%CE%B9%CE%B2%CE%B7,-/%20%CF%83%CF%85%CE%BD%CE%B5%CF%84%CF%81%CE%B9%CF%88%CE%B5%20/%20%CF%83%CF%85%CE%BD%CE%B5%CF%84%CF%81%CE%B9%CF%88%CE%B5%CE%BD%20%E2%80%93%20quebrou
https://www.septuaginta.online/notasprofetas#:~:text=Dagon%20est%C3%A1%20quebrado%3A-,Heb.%20possui%3A,-Nebo%20%C3%A9%20o
https://www.septuaginta.online/gama#:~:text=surgiste%3B%203%C2%AA%20pessoa%3A-,%CE%B5%CE%B3%CE%B5%CE%BD%CE%B5%CF%84%CE%BF,-%E2%80%93%20surgiu%3B%203%C2%AA%20plural
https://www.septuaginta.online/preposi%C3%A7%C3%A3o#:~:text=a%2C%20a%2C%20preposi%C3%A7%C3%A3o%3A-,%CE%B5%CE%B9%CF%82,-.%20Comumente%20%C3%A9%20tradu%C3%A7%C3%A3o
https://www.septuaginta.online/th%C3%AAta#:~:text=grande%20porte%3B%20plural%3A-,%CE%B8%CE%B7%CF%81%E1%BD%B7%CE%B1,-%3B%20genitivo%20plural%3A%20%CE%B8%CE%B7%CF%81%CE%B9%CF%89%CE%BD
https://www.septuaginta.online/kapa#:~:text=%D7%9B%D7%90%D7%A9%D7%A8%C2%A0%20ka%E2%80%99sher%2C%20conforme.-,%CE%BA%CE%B1%CE%B9,-%E2%80%93%20kai%2C%20e%2C%20mas
https://www.septuaginta.online/kapa#:~:text=carga.%20Nominativo%3A%20%CE%BA%CF%84%CE%B7%CE%BD%CE%BF%CF%82%20/-,%CE%BA%CF%84%CE%B7%CE%BD%CE%B7,-.%20Acusativo%3A%20%CE%BA%CF%84%CE%B7%CE%BD%CE%BF%CF%82.%20Genetivo
https://www.septuaginta.online/alfa#:~:text=eleva%3B%202%C2%AA%20plural%3A-,%CE%B1%CE%B9%CF%81%CE%B5%CF%84%CE%B5,-%E2%80%93%20elevais%3B%203%C2%AA%20plural
https://www.septuaginta.online/%C3%B4mega#:~:text=acordo%20com.%20Conjun%C3%A7%C3%A3o%3A-,%CF%89%CF%82,-.%20Heb.%20%D7%9B%D7%A9%D7%A8%C2%A0%20kasher
https://www.septuaginta.online/kapa#:~:text=%D7%9B%D7%90%D7%A9%D7%A8%C2%A0%20ka%E2%80%99sher%2C%20conforme.-,%CE%BA%CE%B1%CE%B9,-%E2%80%93%20kai%2C%20e%2C%20mas
https://www.septuaginta.online/pi#:~:text=%CF%80%CE%B5%CE%B9%CE%BD%CF%89%CF%83%CE%B1%CE%BD%20%2D%20faminta%3B%20dativo%3A-,%CF%80%CE%B5%CE%B9%CE%BD%CF%89%CE%BD%CF%84%CE%B9,-%2D%20faminto%3B%20plural%3A%20%CF%80%CE%B5%CE%B9%CE%BD%CF%89%CE%BD%CF%84%CE%B5%CF%82
https://www.septuaginta.online/epsylon#:~:text=%CE%B5%CE%BA%CE%BB%CE%B5%CE%BB%CF%85%CE%BC%CE%B5%CE%BD%CE%BF%CE%B9%20%E2%80%93%20soltos%3B%20dativo%3A-,%CE%B5%CE%BA%CE%BB%CE%B5%CE%BB%CF%85%CE%BC%CE%B5%CE%BD%CF%89,-%2D%20solto%3B%20plural%3A%20(dativo
https://www.septuaginta.online/adv%C3%A9rbios#:~:text=adv%C3%A9rbio%20de%20nega%C3%A7%C3%A3o%3A-,%CE%BF%CF%85%CE%BA,-.%20Heb.%20%D7%9C%D7%90%C2%A0%20lo
https://www.septuaginta.online/iota#:~:text=do%20forte%3B%20dativo%3A-,%CE%B9%CF%83%CF%87%CF%85%CE%BF%CE%BD%CF%84%CE%B9,-%2D%20forte%3B%20plural%3A%20%CE%B9%CF%83%CF%87%CF%85%CE%BF%CE%BD%CF%84%CE%B5%CF%82
https://www.septuaginta.online/adv%C3%A9rbios#:~:text=ama%2C%20juntos%2C%20juntamente%3A-,%CE%B1%CE%BC%CE%B1,-.%20%C2%A0Heb.%20%D7%99%D7%97%D7%93%C2%A0%20yachadh
https://www.septuaginta.online/adv%C3%A9rbios#:~:text=adv%C3%A9rbio%20de%20nega%C3%A7%C3%A3o%3A-,%CE%BF%CF%85%CE%BA,-.%20Heb.%20%D7%9C%D7%90%C2%A0%20lo
https://www.septuaginta.online/delta#:~:text=capacidade%3B%203%C2%AA%20plural%3A-,%CE%B4%CF%85%CE%BD%CE%B7%CF%83%CE%BF%CE%BD%CF%84%CE%B1%CE%B9,-%E2%80%93%20ter%C3%A3o%20capacidade.
https://www.septuaginta.online/sigma#:~:text=Aoristo%20infinitivo%3A%20%CF%83%CF%89%CF%83%CE%B1%CE%B9%20/-,%CF%83%CF%89%CE%B8%CE%B7%CE%BD%CE%B1%CE%B9,-%E2%80%93%20remanescer.%20Partic%C3%ADpio%20aoristo
https://www.septuaginta.online/preposi%C3%A7%C3%A3o#:~:text=meio%20de.%20Preposi%C3%A7%C3%A3o%3A-,%CE%B1%CF%80%CE%BF,-.%20Comumente%20tradu%C3%A7%C3%A3o%20da
https://www.septuaginta.online/pi#:~:text=Acusativo%3A%20%CF%80%CE%BF%CE%BB%CE%B5%CE%BC%CE%BF%CE%BD.%20Genitivo%3A-,%CF%80%CE%BF%CE%BB%CE%B5%CE%BC%CE%BF%CF%85,-.%20Dativo%3A%20%CF%80%CE%BF%CE%BB%CE%B5%CE%BC%CF%89.%20Acusativo
https://www.septuaginta.online/delta#:~:text=ent%C3%A3o%2C%20e.%20Part%C3%ADcula%3A-,%CE%B4%CE%B5,-.%20comumente%20%C3%A9%20tradu%C3%A7%C3%A3o
https://www.septuaginta.online/alfa#:~:text=3%C2%AA%20plural%3A%20%CE%B7%CE%B3%CE%B1%CE%B3%CE%BF%CE%BD%20/-,%CE%B7%CF%87%CE%B8%CE%B7%CF%83%CE%B1%CE%BD,-/%20%CE%B7%CE%B3%CE%B1%CE%B3%CE%BF%CF%83%CE%B1%CE%BD%20%2D%20trouxeram.%20Aoristo
https://www.septuaginta.online/alfa#:~:text=%CE%B1%CE%BA%CE%BF%CF%85%CF%83%CE%B1%CF%84%CF%89%20/%20%CE%B1%CE%BA%CE%BF%CF%85%CF%83%CE%B8%CE%B7%CF%84%CF%89%20%E2%80%93%20ouve%3B-,2%C2%AA%20plural,-%3A%20%CE%B1%CE%BA%CE%BF%CF%85%CF%83%CE%B1%CF%84%CE%B5%20%E2%80%93%20ouvi%3B%203%C2%AA
https://www.septuaginta.online/omicron#:~:text=habita%C3%A7%C3%A3o%2C%20resid%C3%AAncia.%20Nominativo%3A-,%CE%BF%CE%B9%CE%BA%CE%BF%CF%82,-.%20Genitivo%3A%20%CE%BF%CE%B9%CE%BA%CE%BF%CF%85%3B%20fem
https://www.septuaginta.online/nomespr%C3%B3prios#:~:text=Tiago.%20Nome%20indeclin%C3%A1vel%3A-,%CE%99%CE%B1%CE%BA%CF%89%CE%B2,-.%20Heb.%20%D7%99%D7%A2%D7%A7%D7%91%20%C2%A0Ya%E2%80%99akov
https://www.septuaginta.online/nomespr%C3%B3prios#:~:text=Tiago.%20Nome%20indeclin%C3%A1vel%3A-,%CE%99%CE%B1%CE%BA%CF%89%CE%B2,-.%20Heb.%20%D7%99%D7%A2%D7%A7%D7%91%20%C2%A0Ya%E2%80%99akov
https://www.septuaginta.online/kapa#:~:text=%D7%9B%D7%90%D7%A9%D7%A8%C2%A0%20ka%E2%80%99sher%2C%20conforme.-,%CE%BA%CE%B1%CE%B9,-%E2%80%93%20kai%2C%20e%2C%20mas
https://www.septuaginta.online/pi#:~:text=nesta passagem)%3A na'ar.-,πας,-– pas%2C todo%2C qualquer
https://www.septuaginta.online/nomespr%C3%B3prios#:~:text=Israel.%20Nome%20indeclin%C3%A1vel%3A-,%CE%99%CF%83%CF%81%CE%B1%CE%B7%CE%BB,-.%20Heb.%20%D7%99%D7%A9%D7%A8%D7%90%D7%9C%C2%A0%20Yisra%E2%80%99el
https://www.septuaginta.online/alfa#:~:text=presente%20m%C3%A9dio%3A%20plural%3A-,%CE%B1%CE%B9%CF%81%CE%BF%CE%BC%CE%B5%CE%BD%CE%BF%CE%B9,-/%20%CE%B1%CE%B9%CF%81%CE%BF%CE%BC%CE%B5%CE%BD%CE%B1%20%2D%20que%20se
https://www.septuaginta.online/preposi%C3%A7%C3%A3o#:~:text=parte%20de.%20Preposi%C3%A7%C3%A3o%3A-,%CE%B5%CE%BA,-.%20Comumente%20%C3%A9%20utilizado
https://www.septuaginta.online/kapa#:~:text=Acusativo%3A%20%CE%BA%CE%BF%CE%B9%CE%BB%CE%B9%CE%B1%CE%BD.%20Genitivo%3A-,%CE%BA%CE%BF%CE%B9%CE%BB%CE%B9%CE%B1%CF%82,-.%20Dativo%3A%20%CE%BA%CE%BF%CE%B9%CE%BB%CE%B9%CE%B1.%20Acusativo
https://www.septuaginta.online/kapa#:~:text=%D7%9B%D7%90%D7%A9%D7%A8%C2%A0%20ka%E2%80%99sher%2C%20conforme.-,%CE%BA%CE%B1%CE%B9,-%E2%80%93%20kai%2C%20e%2C%20mas
https://www.septuaginta.online/preposi%C3%A7%C3%A3o#:~:text=parte%20de.%20Preposi%C3%A7%C3%A3o%3A-,%CE%B5%CE%BA,-.%20Comumente%20%C3%A9%20utilizado
https://www.septuaginta.online/pi#:~:text=Acusativo%3A%20%CF%80%CE%B1%CE%B9%CE%B4%CE%B9%CE%B1.%20Genitivo%3A-,%CF%80%CE%B1%CE%B9%CE%B4%CE%B9%CE%BF%CF%85,-.%20Dativo%3A%20%CF%80%CE%B1%CE%B9%CE%B4%CE%B9%CF%89.%20Genitivo
https://www.septuaginta.online/preposição#:~:text=εως – eôs%2C até%2C ainda.
https://www.septuaginta.online/gama#:~:text=Acusativo%3A%20%CE%B3%CE%B7%CF%81%CE%B1%CF%82.%20Genitivo%3A-,%CE%B3%CE%B7%CF%81%CE%BF%CF%85%CF%82,-/%20%CE%B3%CE%B7%CF%81%CF%89%CF%82.%20Dativo%3A%20%CE%B3%CE%B7%CF%81%CE%B5%CE%B9
https://www.septuaginta.online/kapa#:~:text=%D7%9B%D7%90%D7%A9%D7%A8%C2%A0%20ka%E2%80%99sher%2C%20conforme.-,%CE%BA%CE%B1%CE%B9,-%E2%80%93%20kai%2C%20e%2C%20mas
https://www.septuaginta.online/preposição#:~:text=εως – eôs%2C até%2C ainda.
https://www.septuaginta.online/alfa#:~:text=indicativo%3A%201%C2%AA%20pessoa%3A-,%CE%B1%CE%BD%CE%B5%CF%87%CE%BF%CE%BC%CE%B1%CE%B9,-%E2%80%93%20contenho%2Dme%3B%203%C2%AA
https://www.septuaginta.online/pi#:~:text=indicativo%3A%201%C2%AA%20pessoa%3A-,%CE%B5%CF%80%CE%BF%CE%B9%CE%B7%CF%83%CE%B1,-%E2%80%93%20fiz%3B%202%C2%AA%20pessoa
https://www.septuaginta.online/kapa#:~:text=%D7%9B%D7%90%D7%A9%D7%A8%C2%A0%20ka%E2%80%99sher%2C%20conforme.-,%CE%BA%CE%B1%CE%B9,-%E2%80%93%20kai%2C%20e%2C%20mas
https://www.septuaginta.online/kapa#:~:text=%D7%9B%D7%90%D7%A9%D7%A8%C2%A0%20ka%E2%80%99sher%2C%20conforme.-,%CE%BA%CE%B1%CE%B9,-%E2%80%93%20kai%2C%20e%2C%20mas


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ὡμοιώσατε;   ἴδετε, τεχνάσασθε, οἱ 

comparareis? Vêde, considerai,  os  

πλανώμενοι. 6 οἱ συμβαλλόμενοι 

vos desviais. 6 Os  que fornecem  

χρυσίον ἐκ μαρσιππίου καὶ ἀργύριον  

   ouro   de      bolsa,        e     prata 

 ἐν ζυγῷ, στήσουσιν ἐν σταθμῷ καὶ 

por peso,     porão   em  balança,  e  

μισθωσάμενοι χρυσοχόον ἐποίησαν 

    contratam       ourives      fazem 

χειροποίητα, καὶ κύψαντες 

feitos à mão,   e   reparam  

προσκυνοῦσιν αὐτοῖς. 7  αἴρουσιν 

   prostram-se   a eles.  7 Carregam  

αὐτὸ  ἐπὶ  τοῦ ὤμου, καὶ πορεύονται 

a ele sobre do ombro e se conduzem;  

ἐὰν δὲ    θῶσιν   αὐτό, ἐπὶ τοῦ τόπου 

 se mas colocam a ele em   o    lugar 

αὐτοῦ    μένει,      οὐ  μὴ    κινηθῇ 

 dele, permanece, não não se mover:  

καὶ   ὡς ἐὰν βοήσῃ πρὸς αὐτόν, οὐ  

  e  como se clame     a      ele,   não 

 μὴ εἰσακούσῃ, ἀπὸ κακῶν οὐ μὴ 

não    ouvirá;      do   mal   não não 

σώση  αὐτόν. 8   μνήσθητε    ταῦτα 

salvará a ele.  8 Lembrai-vos destas,  

καὶ στενάξατε,  μετανοήσατε   οἱ  

  e      gemei;    arrependei-vos, os 

    πεπλανημένοι,  ἐπιστρέψατε τῇ 

que vos desviastes,     voltai     em 

καρδίᾳ,  9 καὶ  μνήσθητε   τὰ 

coração; 9  e  lembrai-vos  as 
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πρότερα   ἀπὸ τοῦ   αἰῶνος,  

passadas desde  a antiguidade: 

   ὅτι   ἐγώ εἰμι ὁ Θεός, καὶ οὐκ ἔστιν  

porque  eu sou o Deus,   e   não   há 

  ἔτι  πλὴν    ἐμοῦ    10 ἀναγγέλλων  

ainda além de mim, 10  contando  

  πρότερον  τὰ ἔσχατα  πρὶν αὐτὰ  

de antemão os últimos antes eles 

 γενέσθαι, καὶ  ἅμα  συνετελέσθη. 

aconteçam, e  juntos  se cumpra.  

καὶ εἶπα  πᾶσα ἡ   βουλή   μου  

  E disse: Todo o conselho meu 

  στήσεται,   καὶ πάντα,   ὅσα 

permanecerá, e   todas   as que  

βεβούλευμαι, ποιήσω 11   καλῶν 

   planejei          farei   11 chamando  

ἀπὸ ἀνατολῶν πετεινὸν καὶ ἀπὸ γῆς 

  do   oriente     pássaro,   e   de terra 

πόρρωθεν   περὶ   ὧν βεβούλευμαι, 

longínqua, acerca que    planejei:  

ἐλάλησα καὶ ἤγαγον,   ἔκτισα  καὶ 

    falei,     e   trouxe; estabeleci  e  

ἐποίησα, ἤγαγον αὐτὸν καὶ εὐώδωσα 

    fiz;       trouxe  a ele,   e  prosperei  

τὴν   ὁδὸν αὐτοῦ. 12 ἀκούσατέ μου, 

  o caminho dele. 12     Ouvi  -   me, 

οἱ ἀπολωλεκότες τὴν καρδίαν, οἱ 

os    destruídos      o   coração, os 

μακρὰν ἀπὸ τῆς δικαιοσύνης. 13  

  longe        da         justiça:     13  

   ἤγγισα   τὴν δικαιοσύνην  μου  καὶ 

Fiz chegar  a         justiça    minha, e   



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

τὴν σωτηρίαν τὴν παρ᾿ ἐμοῦ οὐ 

  a    salvação    a    de   mim não  

βραδυνῶ δέδωκα ἐν Σιὼν σωτηρίαν 

 tardarei      dar;  em Sião  salvação 

τῷ ᾿Ισραὴλ  εἰς         δόξασμα. 

  a    Israel  para  reconhecimento. 


